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Abstract

The article deals with the issues of English hypertext organization. The goal of the study is to reveal the language patterns
of overstatement recurrently used by English-speakers when producing hypertexts in literary communication of the XXI
century. The study material includes hypertexts in the form of general readers’ reviews of fiction books posted on British and
US book-selling websites and professional reviews by literary critics and professional authors published in online mass media.
The analysis of the reviews reveals a number of recurrent language patterns used to implement overstatement. The comparative
analysis of professional and non-professional reviews shows some differences in the use of language patterns of overstatement.
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AHHOTa M

B crarbe paccMmaTpuBarOoTCsi BOMPOCHI OpraHM3alluM aHIVIOSA3BIYHOTO TureprekcTa. llesb ucciefoBaHUsS — BbISIBUTH
PEeKyPpEeHTHBIE SI3BIKOBbIe KOHCTPYKI[UH TIPeyBeTMUYeHus], UCII0/Ib3yeMble TIPY IMOCTPOEHHH TUTIEPTeKCTa Ha aHTJIUHCKOM SI3bIKe
B paMKax JiuTepaTypHOl KoMMyHHKaluy XXI Beka. MarepuasioM UCC/ief0BaHUs TTOCTYXKWIM TUTIePTeKCThI, peau30BaHHbIe B
BUJIe HeMpo(eCCUOHATBHBIX OT3BIBOB UWTaTeell W MpodeCCHOHANTbHBIX OT3hIBOB KPUTHUKOB Ha XY/IOXKECTBEHHBIA TEKCT, U
pa3MellieHHbIe B ceT VIHTepHeT Ha OpPUTAHCKMX M aMepPUKAaHCKUX caiTax 1o npogakam KHur wiu B CMU. B xoze aHanm3a
OT3bIBOB OBI/IM BhISIB/IEHBI S13bIKOBbIe KOHCTPYKIIUH, KOTOPbIE PeryJsipHO MCIIONb3YIOTCS A/isi BepOanu3alyu npeyBenyeHusl.
CpaBHUTE/IbHBIN aHa/In3 MpogeCCHOHANTBHBIX M HellpogeCCHOHAIBHBIX OT3bIBOB TMO3BOJIW/I BBISIBUTH HEKOTODBIE pa3duus B
WICTIO/Tb30BaHUH S13bIKOBBIX KOHCTPYKIIUI TIPeyBeTMUeHuUs.

KiroueBble c/10Ba: TipeyBe/idueHue, TUTIePTEeKCT, peLieH3us1 Ha KHUTY, S3bIKOBasi KOHCTPYKLUSI.

Introduction

Traditionally, the phenomenon of overstatement in the English language has been the object of stylistic studies. In this
framework, overstatement is explained via hyperbole, exaggeration, metaphor, simile and other figures of speech that generate
hyperbolic effect [1], [7]. According to the definition in the Dictionary of Literary Devices and Terms, “Overstatement is an act
of stating something more profoundly than it actually is, in order to make the point more serious or important or beautiful. In
literature, writers use overstatement as a literary technique for the sake of humor, and for laying emphasis on a certain point”
[9]. A point should be made that overstatement as a stylistic device is currently studied not only in literary texts but media texts
either [12], [18].

Another major approach to studying overstatement is treating it as a communicative strategy [22]. In this framework,
overstatement is mainly considered in connection with the category of politeness, particularly, with such speech acts as praise,
regret, empathy, gratitude, evaluation, acclaim, etc. [8]. However, while overstatement has been amply treated by linguists, its
features at the level of text organization remain a less-studied area as the majority of research works has primarily focused on
grammar, lexical, and syntactic means of overstatement realization. For this reason, it seems logical and to address this issue in
the perspective of hypertext as a manifestation of written communication in the digital world.

The general objective of this study is to reveal the language patterns of overstatement applied by English-speakers when
producing hypertexts in the form of a fiction book review. The specific objectives include studying overstatement as
communicative strategy, describing hypertext as part of contemporary literary communication, analyzing the text organization
of professional and non-professional fiction book reviews, revealing the recurrent language patterns of overstatement. The
study has been carried out synchronically.

Theoretical background

The study is based on the theoretical works of Russian, English and French scholars in various fields of philology. Despite
the fact that the mainstream linguistic research of hypertext is focused on the mechanisms of transition between electronic texts
in digital environment [20], [21], we make an attempt to elaborate the alternative approach to this phenomenon. Thus, our idea

1



Russian Linguistic Bulletin = Ne 1 (49) = January

of hypertext is rooted in the conception of hypertextuality suggested by the French literary theorist Gérard Genette. In his
fundamental work Palimpsestes: la littérature au second degré (1982) he describes a number of intertextual relationships a
literary text may develop with prior or successive literary texts. In this framework, Genette uses the term ‘hypertext’ to refer to
any new literary text derived from the initial one [5, P. 14]. Examples of literary hypertexts include parodies, pastiches,
sequels, prequels, spin-offs. Considering Genette’s theory, we can sum up the idea of hypertextuality as a type of semantic
interaction between literary texts, resulting in the emergence of new literary text on the base of the initial one [11, P. 5].

Genette’s theory has been developed in the works of the Russian linguist, N. A. Shekhtman, who introduced the term
‘linguistic hypertext’ to describe non-literary texts deriving from the initial literary text. Originally, he meant notes to a literary
text as the linguistic hypertext [13, P. 107]. A point should be made that a modern fiction book includes not only notes but
other non-literary texts, such as foreword, afterword, summary, about the author, praise, acknowledgements etc. Therefore, it
seems logical to extend the range of linguistic hypertexts by bringing in the whole variety of non-fiction texts published in a
hard-copy or electronic book along with other online and offline non-fiction texts derived from the initial literary text but
functioning beyond the book edition. The latter include such hypertexts as reviews written by professional critics or general
readers.

According to marketing research, online book reviews have become an important source of information to consumers,
substituting traditional offline word-of-mouth communication. The study proves that there is a connection between the
improvement in a book’s reviews and the increase in its sales on the website [2, P. 345]. Considering this, we can formulate the
recognized goal of an online fiction book review as follows: an online book review helps customers to decide positively about
reading a particular fiction book, propelling them to buy it eventually.

In this study, the idea of overstatement is based on the theory of conversational cooperation elaborated by the English
linguist, H. P. Grice, in the field of communication theory. According to Grice, the interpretation of the utterance rather
depends on how the speaker puts it than what they are trying to convey, because the speaker and the listener share a common
knowledge of the recognized goal or purpose of ‘the talk exchange’. In order for the conversation to be effective, each
participant contributes to the exchange in a way which is consistent with this recognized aim or purpose [6, P. 24-25]. Grace’s
theory has been developed in relation to understatement and overstatement as communicative strategies used in various types
of discourse. Particularly, it was found that overstatement in legal discourse relies upon both an explicit statement of its
conclusion and implicature to communicate its message [10, P. 658]. In this study, we attempt to apply Grice’s theory to
overstatement in hypertext as part of the literary discourse. In this framework, our hypothesis is that there may exist certain
language patterns of overstatement which align with the recognized goal of the fiction book review as a type of hypertext.
These patterns would make the basis of hypertext organization and facilitate readers’ understanding.

Discussion

The study material comprises hypertext as 50 units of English non-professional reviews of novels by contemporary British
and US authors represented by customer reviews written by general readers and posted on book-selling websites amazon.com
and goodreads.com. Professional reviews include 50 units of editorial reviews written by critics, columnists, editors, or other
professional authors and posted on the official website of Kirkus Reviews (kirkusreviews.com) and the online platform Reedsy
Discovery (reedsy.com/discovery). All reviews under analysis are dated April — September 2023 and deal with contemporary
adult fiction of various genres. The reviews share the same structural elements covering the plot of the book, presenting
evaluation of the author’s work, giving a recommendation to the readers [4].

The analysis has showed that both customer and editorial reviews employ overstatement as a communicative strategy,
mainly in the parts devoted to evaluation of the book and giving a recommendation to the audience. In this framework, the
tactic of explicit statement and the tactic of implication can be determined as the techniques of building the communicative
strategy of overstatement in English hypertext.

The tactic of explicit statement can be implemented in the part devoted to evaluation of the book when the reviewer gives
praise to it. In this case, strong adjective makes the main language means of overstatement in fiction book reviews.
Semantically, these adjectives express extreme emotions. Therefore, grammatically they do not possess different degrees of
quality, e.g. amazing, breathtaking, enthralling, etc. Considering this fact, we can expand the scope and single out a general
lexico-syntactic pattern of overstatement in book reviews: noun / it / this + be + strong adjective(s) ... + noun. The following
examples can be given to demonstrate the pattern in English professional (1) and non-professional (2) reviews.

(1) It’s a propulsive, pulse-pounding exploration of how people reveal their true natures during tragedies; Based on the
true story of Richmond’s theater fire, The House Is on Fire is a stunning, all-consuming exploration [14].

(2) I’'m happy to report that this, too, is an excellent story; This historical fiction is thrilling; The story is fascinating; This
is a brilliant novel of interwoven stories, painting a vivid picture of Richmond in 1811; This is an awesome book by Rachel
Beanland; This historical novel was fantastic!!; The action is enthralling, keeping my attention throughout [3].

It should be noted that within the general lexico-syntactic pattern of overstatement a major trend can be observed, i.e. the
use of multiple strong adjectives in succession. The analysis shows that non-professional reviews (3) tend to include three
strong adjectives, while professional reviews (4) show a tendency to use two strong adjectives.

(3) This book is on FIRE!! A breathtaking, heart-pounding, unputdownable, powerhouse of a historical fiction; The story
is fascinating, illuminating, and heartfelt and I just love it; Addictive, moving, totally unputdownable; My favorite kind of
thriller — gripping, heartbreaking, and impossible to put down [18].

(4) Though historical fiction, this was a compelling and exciting read; Nevertheless, it is a fascinating and engaging story;
Rachel Beanland gives us a front-row seat to a terrifying nineteenth-century calamity and the fascinating cast of villains [16];
Fully realized characters and gripping prose makes for an excellent, riveting novel [18].

Another variation of the general lexico-syntactic pattern of overstatement involves a change of word order, i.e. the use of
fronting when strong adjectives are placed at the beginning of the sentence to add emphasis. This variation is typical of
professional reviews (5) while non-professional reviews do not employ it on a regular basis.
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(5) Heart-pounding and suspenseful, this is unputdownable historical fiction at its finest; Haunting and heartbreaking, yet
sometimes uplifting, telling these stories hopefully helps us not forget what happened and, more importantly, not repeat history
[17]; Incendiary and haunting, the story of the fire is advanced by four vastly different perspectives; Thrilling, heartbreaking,
radically empathic, The House Is on Fire is a gorgeous braid of heroism, cowardice, tragedy, and the aftermath of everything
[18].

The tactic of implication can be applied in the part devoted to recommendation of the book to the audience when the
reviewer describes the influence the book can have on the reader. Unlike the above-mentioned tactic of explicit statement, this
tactic provides an indirect praise of the book by describing its emotional effects on the reader. In this case, overstatement is
based on verbs denoting feelings and emotions: love, shock, relish, cry, beguile, etc. In this perspective, the tactic of
implication can employ several lexico-syntactic patterns of overstatement. The first pattern is mainly used in professional book
reviews (6) and includes the following elements that can go in various combinations and order: noun/I + verb(s) of emotion +
reader / you. The pattern variation with the focus on the feelings and emotions of the reviewer is typical of non-professional
book reviews (7).

(6) This is a page-turner that will leave the reader fired up; This novel will wring out your heart and make grateful for it
[18]; Readers will relish this; The novel beguiles, informs, shocks and captivates you [17].

(7) It made me cry, smile and hug my own loved ones a little tighter; Contradictory, flawed and entirely human, I loved
and rooted for them like real people; I was torn between pausing to weep, and ploughing on to solve the mysteries [15].

The study reveals another language pattern that can be singled out in connection with the tactics of implication. In this
case, a noun phrase expressing exaggeration makes the main language means of overstatement, e.g. a whirlwind of emotions, a
block of time, etc. In light of this, we can formulate a conditional lexico-syntactic pattern of overstatement in book reviews:
verb in the imperative + if/until/because/while... + noun phrase. Though this pattern can be tracked down both in professional
and non-professional book reviews, the study shows that general readers (8) employ it more frequently than book critics.

(8) Don't start this until you have a block of time to read; Make sure you have plenty of time to read when you pick it up,
because you won't be able to put it down; Read this book if you love a whirlwind of emotions [3].

It should be pointed out that the language patterns formulated as a result of the study represent not all possible variants of
implementing the tactics of overstatement in English hypertext. We can suggest that variations are diverse and include multiple
grammar and vocabulary units expressing overstatement as elements of the lexico-syntactic patterns revealed.

Conclusion

To sum up the above-mentioned considerations and the potential of the examples under analysis, we can conclude that
overstatement makes a constituent part of hypertext organization. In this connection, there exist certain language patterns of
overstatement strategy in English hypertext functioning in British and US literary communication of the XXI century. These
patterns are recurrently used to implement the tactic of explicit statement and the tactic of implication in fiction book reviews.

However, we should point out some differences in the use of language patterns depending on the type of review and the
variant of the language. Thus, both British and US professional reviews tend to avoid lexico-syntactic patterns, as well as their
variations, with personal focus, i.e. those directly stating the feelings and emotions of the reviewer. On the contrary, non-
professional reviews of both language variants demonstrate multiple references to the reviewer’s impressions of the book by
sharing them with the reader. A point should be made that US non-professional reviews tend to be more emphatic than British
ones, which can be proved by the larger number of strong adjectives employed by the reviewer. These levels of formality
reflect the tendency of longer and shorter distancing of the reviewer from the reader. Consequently, in the first case the reader
starts seeing the reviewer as an authority, while in the second case the reviewer is considered as an equal.

Kondukt naTepecon Conflict of Interest
He yka3zan. None declared.
Penensus Review
Bce cratbu npoxogdr perjeHsuposanre. Ho perjeHseHT wimn All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaThU MPENIOU/IA He yOJMKOBaTh PEIIeH3HI0 K 3TOM of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBHITOM /IOCTYTIe. PelieH3ust MOXXeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
Tpe/ioCcTaB/ieHa KOMIIETEHTHBIM OpraHaM TI0 3arpocy. competent authorities upon request.

Cnucok ureparypsbl / References

1. Babayev Ja. S. Diminution and Overstatement in Stylistic Devices / Ja. S. Babayev // Problems of Modern Science and
Education. — 2015. — 12(42). — p. 153-155.

2. Chevalier J. A. The Effect of Word of Mouth on Sales: Online Book Reviews / J. A. Chevalier, D. Mayzlin // Journal of
Marketing Research. — 2006. — 43(3). — p. 345-354.

3. Customer Reviews of The House Is on Fire by Rachel Beanland. — URL: https://www.goodreads.com/en/book/show/
61273814-the-house-is-on-fire (accessed: 20.11.23).

4. Davis S. S. How to Write a Book Review: A Template for Reviewing Books / S. S. Davis — USA: Independently
published, 2021. — 114 p.

5. Genette G. Palimpsestes: la littérature au second degré / G. Genette. — Paris: Ed. du Seuil. — 491 p.

6. Grice H.P.. Logic and Conversation / H.P. Grice; — Harvard: Harvard University Press, 1991. — p. 22-40.

7. Herrero-Ruiz J. Exaggerating and Mitigating through Metonymy: The case of situational and CAUSE FOR
EFFECT/EFFECT FOR CAUSE metonymies / J. Herrero-Ruiz // Language & Communication. — 2018. — 62(A). — p. 51-
65.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 1 (49) = January

8. Jlapuna T. B. Kareropusi BeX</IMBOCTA ¥ CTHJIb KOMMYHUKaruy: CornocTaBieHne PyCCKUX U aHIIMHCKUX Ky/lTbTypHBIX
tpaguuuii / T. B. JlapuHa — MockBa: PykonucHble namsTHUKY [IpeBHeli Pycu, 2009. — 512 c.

9. Literary Devices and Terms: Overstatement. — URL: https://literarydevices.net/overstatement/ (accessed: 01.10.23).

10. Martin N. D. Understatement and Overstatement in Closing Arguments / N. D. Martin // Louisiana Law Review. —
1991. — 51(3). — p. 651-666.

11. Manadwumora C. C. I'unepTekcT — agpecanT — agpecar: MoHorpadus / C. C. ITandunoBa — CapaHck: M31arenbCcTBO
MopgoBckoro yHuBepcuTeTa, 2014. — 132 c.

12. Al-Azzawi Q. A. Understatement and Overstatement in Media Coverage of Coronavirus Covid 19 Pandemic / Q. A.
Al-Azzawi, K. K. Rhaif // Academicia Globe: Inderscience Research. — 2022. — 3(02). — p. 160-172.

13. IIlextman H. A. TToHumaHue peueBoro npousBezenust U rumneprekct / H. A. Illextman — OpeHOypr: V3aaTenbCcTBO
OpeHOyprckoro rocyZiapCTBEHHOTO Te/laroruyeckoro yHueepeureta, 2005. — 167 c.

14. Reviews for The House is on Fire. — URL: https://www.simonandschuster.com/books/The-House-Is-on-Fire/Rachel-
Beanland/9781982186142 (accessed: 15.10.23).

15. The Love of My Life: Reviews. — URL:
https://www.amazon.com/Love-My-Life-Novel/dp/0593297016/ref=sr_1_5?
crid=32LT5QHIY UNJR&keywords=fiction+best+sellers+2023&qid=1699019099&sprefix=fiction+b%2Caps%2C264&sr=8-
5 (accessed: 10.10.23).

16. Kirkus Reviews: The House is on Fire. — URL: https://www.kirkusreviews.com/book-reviews/rachel-beanland/the-
house-is-on-fire/ (accessed: 10.09.23).

17. Reedsy Discovery Reviews: House on Fire. — URL: https://reedsy.com/discovery/book/house-on-fire-d-
liebhart#review (accessed: 20.09.23).
18. Editorial and Customer Reviews for the House is on Fire. — URL: https://www.amazon.com/House-Fire-Rachel-

Beanland/dp/1982186143/ref=sr_1_1crid=3MBOF6Y Y6XZXM&keywords=the+house+is+on+fire+rachel+beanland&qid=17
00832412&sprefix=The+house+is+on+Fire%2Caps%2C183&sr=8-1(accessed: 20.09.23).

19. Bnacora E. B. IlepeolieHKa B MOIUTUYECKOM AWCKypce (Ha MaTepuasie OPDUTAHCKUX M aMEPUKAHCKUX Ta3eTHBIX
crareii) / E. B. BnacoBa // BectHuk MOCKOBCKOTO rocy/iapCTBeHHOro obmactHoro yHuBepcureta. Cepusi: JIMHIBUCTHKA. —
2021. — 6. —c. 20-28.

20. Titlova A. S. Speech Impact of News Microblog as a Special Type of Hypertext / A. S. Titlova, I. Kh. Migranova //
Russian Linguistic Bulletin. — 2020. — 4(24). — p. 31-33.

21. Prom N. A. Types of Hypertext Speech Structure / N. A. Prom // Russian Linguistic Bulletin. — 2020. — 2(22). — p.
75-78.

22. TucnenkoBa U. A. IlpeyBesnueHHe B KOMMYHUKAaTMBHOM [E€MOHCTPaTMBHOCTH: IIparMaTUuUeCKUe M SI3bIKOBbIE
acriektsl / V1. A. TucneHkoBa // AKTyasibHble TPOOIeMbI (PUIOOTHH U Tie[Jaroriye CKOM JTMHIBUCTUKU. — 2023. — 3. — c. 29-
41.

CHucoK JiTepaTtypbl Ha aHInickoM si3bike / References in English

1. Babayev Ja. S. Diminution and Overstatement in Stylistic Devices / Ja. S. Babayev // Problems of Modern Science and
Education. — 2015. — 12(42). — p. 153-155.

2. Chevalier J. A. The Effect of Word of Mouth on Sales: Online Book Reviews /J. A. Chevalier, D. Mayzlin // Journal of
Marketing Research. — 2006. — 43(3). — p. 345-354.

3. Customer Reviews of The House Is on Fire by Rachel Beanland. — URL: https://www.goodreads.com/en/book/show/
61273814-the-house-is-on-fire (accessed: 20.11.23).

4. Davis S. S. How to Write a Book Review: A Template for Reviewing Books / S. S. Davis — USA: Independently
published, 2021. — 114 p.

5. Genette G. Palimpsestes: la littérature au second degré [Palimpsests: Literature in the Second Degree] / G. Genette. —
Paris: Ed. du Seuil. — 491 p. [in French]

6. Grice H.P.. Logic and Conversation / H.P. Grice; — Harvard: Harvard University Press, 1991. — p. 22-40.

7. Herrero-Ruiz J. Exaggerating and Mitigating through Metonymy: The case of situational and CAUSE FOR
EFFECT/EFFECT FOR CAUSE metonymies / J. Herrero-Ruiz // Language & Communication. — 2018. — 62(A). — p. 51-
65.

8. Larina T. V. Kategorija vezhlivosti i stil' kommunikatsii: Sopostavlenie russkih i anglijskih kul'turnyh traditsij [The
Category of Politeness and Communicative Style: Contrasting English and Russian Cultural Traditions] / T. V. Larina —
Moscow: Manuscript monuments of Ancient Russia, 2009. — 512 p. [in Russian]

9. Literary Devices and Terms: Overstatement. — URL: https://literarydevices.net/overstatement/ (accessed: 01.10.23).

10. Martin N. D. Understatement and Overstatement in Closing Arguments / N. D. Martin // Louisiana Law Review. —
1991. — 51(3). — p. 651-666.

11. Panfilova S. S. Gipertekst — adresant — adresat: monografija [Hypertext — Author — Reader: monograph] / S. S.
Panfilova — Saransk: Publishing House of the Mordovian University, 2014. — 132 p. [in Russian]

12. Al-Azzawi Q. A. Understatement and Overstatement in Media Coverage of Coronavirus Covid 19 Pandemic / Q. A.
Al-Azzawi, K. K. Rhaif // Academicia Globe: Inderscience Research. — 2022. — 3(02). — p. 160-172.

13. Shehtman N. A. Ponimanie rechevogo proizvedenija i gipertekst [Understanding Literary Text and Hypertext] / N. A.
Shehtman — Orenburg: Publishing House of the Orenburg State Pedagogical University, 2005. — 167 p. [in Russian]

14. Reviews for The House is on Fire. — URL: https://www.simonandschuster.com/books/The-House-Is-on-Fire/Rachel-
Beanland/9781982186142 (accessed: 15.10.23).



Russian Linguistic Bulletin = Ne 1 (49) = January

15. The Love of My Life: Reviews. — URL:
https://www.amazon.com/Love-My-Life-Novel/dp/0593297016/ref=sr_1_5?
crid=32LT5QHIY UNJR&keywords=fiction+best+sellers+2023&qid=1699019099&sprefix=fiction+b%2Caps%2C264&sr=8-
5 (accessed: 10.10.23).

16. Kirkus Reviews: The House is on Fire. — URL: https://www.kirkusreviews.com/book-reviews/rachel-beanland/the-
house-is-on-fire/ (accessed: 10.09.23).

17. Reedsy Discovery Reviews: House on Firee — URL: https:/reedsy.com/discovery/book/house-on-fire-d-
liebhart#review (accessed: 20.09.23).
18. Editorial and Customer Reviews for the House is on Fire. — URL: https://www.amazon.com/House-Fire-Rachel-

Beanland/dp/1982186143/ref=sr_1_1crid=3MBOF6Y Y 6XZXM&keywords=the+house+is+on+fire+rachel+beanland&qid=17
00832412&sprefix=The+house+is+on+Fire%2Caps%2C183&sr=8-1(accessed: 20.09.23).

19. Vlasova E. V. Pereotsenka v politicheskom diskurse (na materiale britanskih i amerikanskih gazetnyh statej)
[Overstatement in Political Discourse (based on British and American newspaper articles)] / E. V. Vlasova // Moscow State
Regional University Bulletin. Series: Linguistics. — 2021. — 6. — p. 20-28. [in Russian]

20. Titlova A. S. Speech Impact of News Microblog as a Special Type of Hypertext / A. S. Titlova, I. Kh. Migranova //
Russian Linguistic Bulletin. — 2020. — 4(24). — p. 31-33.

21. Prom N. A. Types of Hypertext Speech Structure / N. A. Prom // Russian Linguistic Bulletin. — 2020. — 2(22). — p.
75-78.

22. Tislenkova I. A. Preuvelichenie v kommunikativhoj demonstrativnosti: pragmaticheskie i jazykovye aspekty
[Overstatement in Communicative Demonstrativeness: Pragmatic and Linguistic Aspects] / I. A. Tislenkova // Current Issues in
Philology and Pedagogical Linguistics. — 2023. — 3. — p. 29-41. [in Russian]



	ЯЗЫКИ НАРОДОВ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН (С УКАЗАНИЕМ КОНКРЕТНОГО ЯЗЫКА ИЛИ ГРУППЫ ЯЗЫКОВ) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR GROUP OF LANGUAGES)
	LANGUAGE PATTERNS OF OVERSTATEMENT IN ENGLISH HYPERTEXT
	Panfilova S.S.1, *
	ЯЗЫКОВЫЕ КОНСТРУКЦИИ ПРЕУВЕЛИЧЕНИЯ В АНГЛОЯЗЫЧНОМ ГИПЕРТЕКСТЕ
	Панфилова С.С.1, *

